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pero el dolor no le deja
decir más destas palabras:

«¡Ay, claras agoas,…!»

42 

1 Sobre un tronco venturoso
que de un rayo en la piedad
más que incendio halló descanso,
suspensa Clarinda está.

Mas, ¡ay, si Clarinda 5

cuasi muerta está…!;
si me mata muerta,
viva, ¿qué me hará?

2 Elección de iguales daños
causa su perplejidad, 10

que escoger entre peligros
conocido riesgo es ya. 

3 «Hermosura desgraciada,
recién venida al lugar,
que a costa de daño proprio 15

pretendió estranjero mal.

42. «Sobre un tronco venturoso»

1-3. El dolor amoroso que sufre el yo poético por su ena-
moramiento de Clarinda –para él, como un rayo– es la causa
que le hace considerar como feliz ventura la muerte del tronco,
porque, de este modo, ha dejado de sufrir.

4. suspensa: ‘con el ánimo arrebatado’ (Aut.).
5-8. El estribillo está en boca del yo lírico, que es quien está

enamorado de Clarinda; lo pronuncia a modo de colofón al mo-
nólogo del tronco que le ha proporcionado información sobre la
suspensión de la dama que, a su vez, le arrebata el ánimo a él.

9. iguales daños: la muerte del tronco y la aflicción de Cla-
rinda.

10. La del tronco, que se admira porque una bella dama lo
ha escogido a él para descansar por su desmayo de ánimo.

13. Desde este verso al 20, el tronco monologa mientras
sostiene el cuerpo desmayado de la dama.

14. Es una escena tópica, propia del bucolismo, el descan-
so sobre un tronco para reposar el ánimo afligido por penas
amorosas. Por eso Clarinda, además de haber recién llegado al
tronco, propiamente, también por su juventud (vv. 18-20), es
una recién venida al bucolismo pastoril, lo que no deja de cau-
sarle admiración al tronco, elemento capital, insistimos, en la
temática referida.

15. proprio: propio.
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4 »Tantos años de desdicha
corre[n] en tan pocos de edad,
que aún previnieron su cuna
en las muertes que la da.» 20

5 Esto decía [así] el tronco
donde recostada está 
Clarinda, que en lo ensensible
poca diferencia va. 

Mas, ¡ay, si Clarinda…! 25

43 

1 Plumas y pinceles, Cintia,
todos han mentido en vos,
siendo a vuestra alteza ardiente
unos cera, otros, borrón.

17-20. Es la sexta en OPDH. Las dos cuartetas del hipotexto
omitidas aquí, y que, por lo tanto, median entre la anterior y la pre-
sente, contienen la información de que Clarinda sufre a causa del
amor, de ahí su suspensión. Es la clave que acaba de arrojar luz a
la “desdicha” del verso 17, pero, también, a los “daños” de la dama
referidos en el verso 9 y la “hermosura desgraciada” del verso 13.

18. Puesto que la dama es jovencísima, como es lo pre-
ceptivo en el romancero lírico.

19-20. Hipérbole con doble intencionalidad, ya que exalta
la juventud de la dama (“su cuna”) y el inmenso dolor que sufre
por amores (“muertes”).

20. la: laísmo; “le” en OPDH y en el MS 11.
21. [así]: “hacia” en OPDH, pero se trata de un error de

lectura, ya que lo hemos podido cotejar con el original.
21-24. La décima y última, asimismo, en OPDH.
23. ensensible: insensible; “encensible” en el MS 12; en

este caso, “falto de sentido” (Aut.): el tronco por haber sido al-
canzado por un rayo y por no ser de naturaleza humana, y Cla-
rinda, por su suspensión y por no ser humana, tampoco, a causa
de su extraordinaria hermosura, según el dictado, claro está, de
la descriptio puellæ. 

•Véase 2.1 Fuentes…

43. «Plumas y pinceles, Cintia»

2. han mentido: “mintieron” en BN (Ms. 3773).
3. alteza: “luz” en BN (Ms. 3773).
4. unos: “unas” en OPDH y BN (Ms. 3773), pero como ar-

tículo indeterminado tiene plena significación; cera…/…borrón:
ni los instrumentos para el retrato pueden pintarla porque o bien
se funden –cera– por la “ardiente” (v. 3) belleza de la dama
–que es sol por su excelsitud, según la cosmografía erótica de la
poesía áurea, y como recogen los versos 10 y 23– o son incapa-
ces de plasmar tanta perfección –borrón: “cualquier imperfec-
ción que desluce” (Aut.)–.
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Transcripción musical: Mariano Lambea
Edición de la poesía: Lola Josa

42. Sobre un tronco venturoso
A 4

Anónimo
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1        Sobre un tronco venturoso
    que de un rayo en la piedad
    más que incendio halló descanso,
    suspensa Clarinda está.

2        Elección de iguales daños
    causa su perplejidad,
    que escoger entre peligros
    conocido riesgo es ya.

3        «Hermosura desgraciada,
    recién venida al lugar,
    que a costa de daño proprio
    pretendió estranjero mal.

4        »Tantos años de desdicha
    corre[n] en tan pocos de edad,
    que aún previnieron su cuna
    en las muertes que la da.»

5        Esto decía [así] el tronco
    donde recostada está
    Clarinda, que en lo ensensible
    poca diferencia va.

Estribillo

           Mas, ¡ay, si Clarinda
       cuasi muerta está...!;
       si me mata muerta,
       viva, ¿qué me hará?












